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#iPk: The four-storeyed Wahuang Pavilion of 23
meters high leans against cliffs and faces the south,
overlooking the Qingzhang River. It is one of the great
places of historic interest with precipitous and
picturesque sights.
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Ji¥: Han Xin ordered his troops not to kill the
lord of Guangwu, and offered a reward of a thousand
gold pieces to anyone who captured him alive. Han Xin
untied his bonds and made him take the seat of honor
facing east while he himself faced west, treating the
lord of Guangwu with the respect due to a teacher."
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On the translation of tourism text from the perspective of aesthetics of
reception
CHEN Hong-li, GAO Yu-zheng
(School of Foreign Languages, Handan University, Handan 056005, China)

Abstract: Tourism translation is a typical intercultural activity in which more non-text aspects are to be considered
in the process of translation owing to the differences in stylistic features and expressing styles between Chinese and
English tourism texts. Based on the analysis of some actual tourism translations, this paper discusses the English
translation of Chinese tourism text from the perspective of reception aesthetics. As the analysis shows, the concern
for the TL readers’ response under the reception theory is beneficial to the proper adoption of guiding translation
strategies, which contributes to the systematic use of various translation skills in the process of tourism translation.
Only in this way can it be possible to fully achieve the intercultural effect of tourism text translation.

Key words: aesthetics of reception; tourism text translation; translation strategies;



